The primary goal of this paper is to gain a better understanding of how languages are able to maintain certain fundamental oppositions, while undergoing multiple, diverse, and constant processes of change. Assuming that some oppositions do come under threat in the course of time, we infer that they do not disappear from the language due to the reactions that occur in the form of new changes that help to strengthen or reestablish the endangered oppositions. These changes enable the system to recover its balance. In order to test our hypothesis, we analyze the evolution of the two core object categories of Spanish (direct object and indirect object), which today continue to stand in opposition in spite of a rampant phenomenon of Differential Object Marking (DOM) characterized by its erosive effects on the direct vs. indirect object contrast. This scenario will be accounted for by focusing on the occurrence of repairing kinds of changes. Our ultimate aim is to provide new insight into the driving forces behind language change.
Introduction
It is a well-known fact that languages are immersed in constant processes of change. Some of the changes are of minor importance because they leave no impact on the system. At any given time, for example, new words and expressions are coined, or the pronunciation of certain sounds is modified, and the changes may be adopted for some time by variable groups of speakers, but eventually they disappear. On the other hand, in contrast to events of this marginal type, there are changes that enter a language, spread, and become fixed. Here again, however, a distinction must be drawn between the lasting changes that affect the language in superficial ways, and the changes that impinge on the internal constituency of the language with far-reaching consequences.
Limiting our attention to the second kind of lasting changes, we can say that these are of particular significance to the historical linguists who seek to identify the major periods in the evolution of a language, and who rely on the observation of a variety of such fundamental changes to draw the boundaries between the successive stages of development of a given language. Note that the task of dividing the history of a language into distinct periods is anything but simple. Among the problems associated with this task, there lies the fact that, on occasions, in view of the magnitude of the bundle of transformations, it ceases to be clear "whether one is dealing with successive stages of the same language or with successive languages" (Traugott 1972: 18) . A familiar example of the second scenario is provided by the historical split of the Latin language into the various Romances. This is a case where the accumulation of substantial changes reached so deeply, that the grammars emerging from these changes were felt to represent new languages. In many other cases, however, in spite of the occurrence of a considerable number of important changes, historical linguists find evidence that is strong enough to regard the grammars that follow each other on the time line as successive stages of the same language. The impression of sameness no doubt derives from the continuity through time of certain basic properties and core oppositions which somehow define the essence of the language. Focusing on this continuity, it is possible to state that languages, on the whole, tend to be fairly stable. And if we accept this, the question that must be raised is how we can account for the relative permanence of languages, subjected, as they are, to multiple and never ceasing processes of change. What enables a language to move through successive phases of development without losing that which makes it recognizable as the "same" language?
This is the question of central concern to the present study. We seek to understand how languages are able to preserve their essential qualities in the face of change, and we are interested in identifying the strategies which make the safeguarding of these qualities possible. Our point of departure lies in the assumption that all languages, at one moment or another, experience changes that affect basic distinctions of the system and pose a threat to the survival of these distinctions. While history shows that some changes are allowed to run their course, modifying the grammatical structure to a high degree, the relative stability of languages, on the other hand, leads us to infer that the forces of erosion are not allowed to progress in unconstrained ways. If languages endure over long periods of time, with changes operating in central areas of the system, it must be because from time to time "reactions" occur. That is, languages overcome the dangers that threaten certain features of their inner core owing to the presence of forces working in the opposite direction. Under the impulse of the counterbalancing forces, resistance to the harmful changes takes the form of new changes, of a different nature, instrumental in reestablishing categories and weakened oppositions, and in this sense responsible for the ability of the system to maintain its equilibrium.
The language chosen to illustrate these matters is Spanish. As will be seen, the history of Spanish provides a clear picture of the way changes with an erosive effect on the grammar of the language interact with changes of the repairing kind. The central property of Spanish we will be concerned with throughout this paper relates to the opposition between two core object arguments: the direct (accusative) and the indirect (dative) object (García-Miguel 1995) . It is known that the presence vs. absence of an identifiable second object category is used as a parameter to classify languages typologically (Faltz 1978) , so that the existence of an indirect object, opposing the direct object, must be regarded as forming an essential part of the structural design of the Spanish language. 2 As it turns out, however, this fundamental opposition in Spanish has been associated with a great amount of instability due to the presence of a very dynamic and rather pervasive system of differential object marking (henceforth DOM). DOM (Bossong 1991 (Bossong , 1998 ) is a cross-linguistically widespread phenomenon, which consists of treating certain direct or accusative objects in a special way, either by inducing an overt case marker on the object or through various strategies of object-verb agreement. The examples below illustrate the phenom-enon. In Hindi (1), for example, some objects take a special accusative case suffix (-ko), while others are left unmarked; Sardinian (2) uses a preposition (a) to mark some of its direct objects; in Macedonian (3), the special marking appears as a verbal clitic (ja); and in Rumanian (4), a clitic (îl) may co-occur with the prepositional case mark (pe):
(1) a. Ilaa-ne bacce-ko uthaayaa Ila-erg child-acc lifted 'Ila lifted a/the child. ' b. Ravii-ne kaccaa kelaa kaataa Ravi-erg unripe banana cut 'Ravi cut the unripe banana. ' (Hindi; Aissen 2003: 465-6) (2) a. a mortu a Serbadore has killed acc Salvatore 'He killed Salvatore. ' b. a mortu su lupu has killed the wolf 'He killed the wolf. ' (Sardinian; Bossong 1991: 148) (3) a. ja čitam kniga-ta clit.acc.3sg.f read.1sg book-art.def 'I read the book. ' b. čitam kniga read.1sg book 'I read a book. ' (Macedonian; Bossong 1998: 217) (4) a. Îl cunoaste pe profesor-ul de chimie clit.acc.3sg knows acc professor-art.def of chemistry 'He knows the chemistry professor. ' b. Cunoaste un profesor knows a professor 'He knows a professor. ' (Rumanian; Lazard 1998: 47) The distinctive treatment bestowed on certain objects emanates from deeply rooted cognitive principles, which have to do with how people categorize the entities of discourse in terms of their likelihood to appear as sentence subjects. We will return below to the features, both semantic and pragmatic, that enter into the definition of likely subjects.
The crucial point for our purposes is that in Spanish, as in other DOM languages, the coding devices used to mark the special direct objects are identical to the indirect object or dative case forms. This formal convergence has not gone unnoticed, but when scholars draw attention to it they do not comment on the possible implications it has with regard to the existence of the functional opposition. Evidently, in languages where DOM is kept restricted to a small number of direct objects, the occasional confusion that may arise from the resemblance of the marked direct object noun phrase to the indirect object has little impact on the system as a whole. But imagine a situation of rampant DOM, with most or all direct objects looking like indirect ones. In such a case, the lack of distinction on the formal plane can be expected to lead to the eventual disappearance of the functional opposition from the language affected by DOM, a radical transformation for a language that once possessed two distinct object categories.
As it happens, Spanish offers an example of a language in which DOM has embodied a danger of this nature, resulting, in part, from a process of considerable expansion of the phenomenon through time, and intensified by the fact that Spanish DOM has multiple reflexes, as we shall see below. If DOM had been allowed to proliferate unrestrained, with the resulting loss of formal differentiation between the direct and indirect object, it is likely that today Spanish would no longer belong to the class of languages with two objects. Yet, it does, and what we intend to show in this paper is that Spanish managed to hold on to one of its essential and defining structural properties exactly the way our hypothesis about language change predicts: at different points in time, changes occurred in reaction to the eroding effects of DOM, which gave the opposition between the two object functions renewed strength. The objects' forms were altered, as we will see below, but the basic opposition was saved, and the system as a whole remained balanced.
Thus, by using the history of Spanish as an example, we will gain an insight into how languages manage to preserve what makes them recognizable as the same language, while they move through successive phases of evolution. Critical to our understanding of this phenomenon is the recognition that among the changes languages undergo, some should be viewed as motivated by forces of a structural nature. In recent years, the focus of attention has shifted to the discourse-pragmatic functions implicated in the processes of change, and their explanatory power has been decisively demonstrated. What we want to argue in this paper, however, is that there are changes of a certain kind that should direct us towards the underlying grammatical system. To account for their occurrence, it is helpful to think about languages in terms of structured wholes, consisting of a series of necessary and sufficient parts that are in equilibrium, in such a way that if some change affects an essential opposition of the system, the loss of bal-ance is likely to trigger a compensatory change aimed at preserving the structural integrity of the whole. From this perspective, languages can be thought of as moving through successive cycles of erosion and renewal which save them from being transformed beyond recognition for a considerable period of time. Our examination of the history of Spanish, centered on the changes that took place in the object domain, will give us an opportunity to test this hypothesis.
The paper is organized as follows. Section 2 sketches the typological panorama of DOM, providing a reference point for the analysis of the phenomenon in Spanish. Section 3 discusses the three areas of grammar in which Spanish DOM is found to operate, defines in what sense DOM undermines the ability to distinguish between the two categories of object, and sets the stage for the diachronic analysis of the Spanish object domain by appealing to the concept of tension between two opposite forces of change: a force of erosion embodied in DOM and a force of repair of a structural nature. Section 4 presents the historical data relevant to this analysis, focusing on a sequence of four major changes, two of which are governed by DOM, while the other two, triggered in reaction to DOM, vitalize the contrast between the two objects and help the system to recover its balance. The concluding section summarizes the findings, and, from a broader vantage point, comments on the interconnections between cognition, discourse, and linguistic structure implicated in language change.
The hierarchy of potential agentivity and inherent topicworthiness
As background to our study of the forces that are at play in language change, it is necessary to have a clear picture of how DOM works in the languages of the world and what motivates the phenomenon cross-linguistically. This is the aim of the present section, which will serve as our point of reference for the analysis of the role of DOM in the evolution of the Spanish object domain.
The hierarchical organization of entities
Under the effect of DOM, as mentioned in the Introduction, some direct objects are coded in a particular way. One of the more general expressions of DOM, as seen above, consists of the appearance of special case marking morphology on certain direct object noun phrases. In Spanish, for example, the contrast between marked and unmarked direct objects typically adopts the form of a variation between the presence and absence of the preposition a:
(5) a. Vimos la película.
saw.1pl the movie 'We saw the movie. ' (Campos 1999 (Campos : 1524 . Vimos a Ximena en el centro.
saw.1pl acc Ximena in the centre 'We saw Ximena in the town centre. ' (Campos 1999 (Campos : 1526 This case marking phenomenon − alternatively called "prepositional DO" or "accusative a" or "personal a" − has long been familiar to Hispanic scholars, but it is only recently, under Bossong's (1991 Bossong's ( , 1998 proposal, that the marked objects of Spanish have come to be viewed as a manifestation of the typological phenomenon of DOM (Aissen 2003 , Leo netti 2003 , Heusinger & Kaiser 2005 , Laca 2006 . From this new perspective, the Spanish prepositional objects no longer reflect a unique and peculiar behavior harking back to Latin, but rather link up with a variety of similarly treated objects in a large number of languages (Bossong 1991; cf. Aissen 2003) . The cognitive reality underlying DOM relates to the ways human beings categorize the entities they talk about in view of their potential for acting as subjects of predications. Some entities are judged to be likely subjects, because they possess the characteristics which one usually associates with that role; other entities, by contrast, are thought of as having little in common with typical subjects, and as being better fitted for the object function. This cleavage is reflected by DOM, in the sense that DOM "marks" the subject-like entities, which, contrary to expectations, appear as objects, while all other objects, performing the function that suits them, are left unmarked.
It is worth noting that the principal motivation for DOM does not derive from the need to distinguish the object from the subject, since the overtly marked objects often appear in contexts where no ambiguity would arise if they were left unmarked (Bossong 1998 , Aissen 2003 . Rather, what motivates and shapes DOM is something much more profound, which relates to the basic human experience of categorizing (Lakoff 1987) , and which, in the particular case that concerns us, suggests that language users associate certain grammatical functions with certain kinds of entities, and, on the basis of these perceived affinities, employ marked constructions wherever the correlations between function and referent deviate from the expected patterns (Bossong 1998; cf. Comrie 1989 cf. Comrie [1981 ).
The question we must now ask is what it means to be "subject-like". As will be shown in the present study, a full understanding of DOM calls for a definition of subject wherein both the semantic and pragmatic aspects of the subject role are taken into account. Hence, we will echo Lakoff (1987: 64) by stating that "a prototypical subject is both agent and topic" (cf. Givón 1976 , Keenan 1976 , Comrie 1988 . In other words, being subject-like not only implies having a natural capacity for acting as a volitional instigator of events, but also evokes a notion of the kinds of referents people are more likely to talk "about", that is to say, the property of being subject-like interacts closely with the discourse concept of topicworthiness.
The hierarchical ordering of the discourse entities, which lies at the heart of DOM, can now be predicted. The one who comes closest to the ideal of the subject-like entity is no doubt the speaker himself -defined in the literature as the quintessential agent (Dixon 1994: 84; cf. Bossong 1998) , and known to act as the highly preferred topic in the egocentric discourse of human beings (Givón 1976) . Next in line comes the addressee.
3 And further removed, the third person entities are to be found, located along a scale of decreasing agentivity and topicality, with the lowest ranked entities corresponding to those that are least likely, or not expected at all, to fulfill the role of subject.
ing morphology on the direct object noun (affixes/adpositions), or object agreement morphology on the verb (clitics/suffixes), with possible recourses to both a nominal marker and a verbal one (Bossong 1998; cf. Lazard 1984) .
DOM languages also vary with respect to the ways in which the entities of discourse are ranked in accordance with the hierarchy of potential agentivity and inherent topicworthiness. Specifically, languages establish distinct boundaries or cut-off points on the scale, so that the classes of objects that are thought of as subject-like, and are marked as such, differ across languages. Nevertheless, some universal tendencies do exist, and languages can be grouped according to the size of the subject-like category, so that, in some languages, the entities of discourse to which speakers attribute natural properties of agentivity and topicworthiness are a selected few, whereas in other languages the set of objects triggering DOM encompasses a much wider range of types of referents. A brief review of these differences will help us to appreciate the degree to which DOM has been extended in Spanish, in comparison with other languages, and our awareness of this fact will be crucial to our understanding of why changes occurred in reaction to the (corrosive) effects of DOM.
A diagram of the hierarchy of potential agentivity and inherent topicworthiness will facilitate our discussion. Several representations are possible (see Lazard 1984 , Dixon 1994 , and Aissen 2003 . The version presented in Figure 1 has been structured in function of what we will mention about the operation of DOM in the world's languages, and is also meant to serve as a backdrop for the diachronic analysis of Spanish developed in later sections. The relevant categories located from left to right in Figure 1 should be visualized as reflecting a hierarchical ordering, with the entities on the left occupying the high end of the scale and those on the right lying at the bottom of the hierarchy. As one moves from left to right, the subject-like qualities of the referents decrease in conjunction with the probability of case marking induced by DOM.
We begin by observing that in a considerable number of languages DOM traces a single dividing line between high ranked (marked) and low ranked (unmarked) objects. 5 A common tendency is to separate the speech-act participants − 1st and 2nd person pronouns − from all other kinds of entities. Thus, according to a system of this kind, the only referents endowed with subject-like properties are the speaker and his/her interlocutor.
In other languages, DOM opposes the higher ranked pronouns to the lower ranked nouns. To explain this division, it is sometimes suggested that the pronouns occupy the high end of the scale because they usually have definite referents, and definiteness is one of the parameters interacting with DOM (see below). What seems much more likely, however, is that the objects coded in the pronominal form of "given" or "active" referents (Lambrecht 1994 ) owe their particular salience in the hierarchy to evaluations related to the concept of topicality (Durie 1994 , cited by Du Bois 2003 . 6 In still other languages, the dimension most relevant to DOM is animacy. According to the animacy criterion, the subject-like human beings are positioned at the higher end of the scale, and the inanimate things occupy the lower end, while the animals align with one class or the other, unless they are made to define a middle region of their own. This is a common way in which people categorize the discourse referents, so much so, in fact, that in various works on DOM the underlying parameters of agentivity and topicality are captured in terms of the "Animacy Hierarchy" (see note 4).
Lastly, in some languages, finer distinctions are drawn within the noun category. When this occurs, it is usually the case that the criterion of animacy is brought to interact with other factors, among which the most important is, perhaps, definiteness. On the basis of the definiteness factor, the noun category may then be further subdivided along a familiar hierarchy of this type: definite NP > 5 For the typological panorama of DOM, we have drawn on the works of Silverstein (1976) , Villar (1983) , Lazard (1984) , Comrie (1989 Comrie ( [1981 ), Bossong (1991 Bossong ( , 1998 , Dixon (1994) , and Aissen (2003) . Most authors do not specifically refer to DOM, but the phenomena of object case marking and object agreement they treat are a clear manifestation of it. 6 In connection with the pronoun/noun split, authors bring up the case of English, where pronouns show a nominative-accusative distinction (I-me), which has no parallel in the nominal area (Comrie 1989 ]: 132, Dixon 1994 . It is clear that the split reflected by English can only be taken as a "petrified" residue (Bossong 1998: 205) of a phenomenon that is no longer operative in the language. Yet, it offers interest, because we can infer from it that earlier generations of speakers were accustomed to distinguishing between the more topical referents (pronouns) and the less topical ones (nouns).
indefinite specific NP > non-specific NP (Aissen 2003: 437) . Spanish, as we will see, offers a good example of such a language. Generally, the combination of animacy and definiteness leads to a system in which the human-referring definite objects form a category placed towards the top end of the scale, in opposition to the inanimate non-specific objects found at the extreme opposite end, with a middle region between the two poles covered by a whole range of potential distinctions (Aissen 2003) .
In these more complex systems, the usual scenario with DOM is one of variation, in the sense that for some objects the marker corresponds to a grammaticalized and obligatory feature, other objects are never marked, and with the third class marking is optional. Not surprisingly, it is within the optional zone that the judgments of speakers tend to be more subjective and dependent on specific discourse situations. In such cases there are additional factors that come into play, factors which, as far as Spanish is concerned, have been shown to include parameters of verbal kinesis (Kliffer 1984) and aspectual telicity (Torrego 1999), as well as a series of dimensions hinging on the notion of topicality, such as individuation (Kliffer 1984; cf. Laca 1995) , discourse prominence (Fish 1967 , Weissenreider 1990 , and topicality-related specificity (Leonetti 2004) . It is a well known fact, indeed, that Spanish figures prominently among the languages that possess a highly variable and rather intricate system of DOM.
In summary, natural languages provide much evidence to support the idea that speakers categorize the entities they talk about, ascribing to some of these entities inherent subject-like properties, and thinking of other referents as less, or not at all, fitted for the subject role. Therefore, when the former unexpectedly surface as objects, the marked construction appears, whereas typical objects are left unmarked. The point to be stressed is that the property of being subjectlike, as reflected by the typological panorama, interacts closely with the notion of topicality.
7 As we will see, this interaction was supported by our analysis of the diachronic changes that took place in Spanish, under the control of, or as a reaction to, DOM.
Two competing motivations in the history of Spanish
We now turn to the evolution of the Spanish object marking system in relation to the hypothesis about language change formulated in the introductory section of this paper. Our assumption is that all languages at different moments of their history are likely to experience changes which affect fundamental properties of their internal structure, and that if languages manage to survive through successive phases of development -without transforming into another languageit must be because they react to some of these changes through the appearance of new changes that help to reestablish weakened or diluted oppositions that are important from the structural point of view.
In our case study, as noted before, the crucial property under discussion lies in the opposition between two core object categories. We suggested that the phenomenon of DOM has a direct bearing on this property, in so far as the device used to mark certain direct objects in Spanish is formally identical to the preposition of the indirect object, resulting in a loss of contrast between the two kinds of objects. Although many DOM languages share this behavior, in the case of Spanish, characterized for its diversified and extensive phenomenon of DOM (see below), the obliteration of the formal difference threatens the functional opposition. In order to prove that the situation created by DOM was experienced as a threat, we must look at the history of Spanish. The historical facts show that the coincidence of forms was felt to undermine the structural foundations of the language, so that on two occasions compensatory measures were introduced to strengthen or to renew the direct vs. indirect object contrast.
Before we turn to the diachronic evidence, a general overview of the distinct manifestations of Spanish DOM becomes a necessary step. Here, it will be recalled that there is a phenomenon of nominal DOM, implemented through the use of preposition a, and reflected in the alternation between a-marked and unmarked objects. Spanish shares this phenomenon with a number of other Romances, 8 but the degree to which prepositional DOM has been allowed to expand in Spanish is much higher than that exhibited by the other members of the Romance family, since prepositional DOM in Spanish has become obliga-tory with nearly all human-referring objects. 9 The process of diachronic expansion, which gave rise to this situation, will be analyzed below (see section 4.1).
The point we wish to emphasize is that the device serving as the expression of accusative DOM is identical to the preposition that obligatorily case-marks the dative noun phrases. The examples in (6) display the formal coincidence: 10 (6) a. Encarcelaron a un narcotraficante.
jailed.3pl acc a drugdealer 'They jailed a drugdealer. ' (Torrego 1999 ' (Torrego : 1782 b. Daba paso a un desconocido.
gave.3sg way dat a stranger 'He gave way to a stranger. ' (Pombo; cited in Flores & Melis 2005: 488) Next to the prepositional implementation of DOM, Spanish also exhibits a phenomenon of verbal DOM, which consists of the use of an unstressed clitic pronoun correferential with a strong pronoun in the direct object role.
11 The grammars of Spanish illustrate this phenomenon, known as clitic doubling, with examples such as (7): 9 By contrast, in Portuguese and Catalan, the personal pronouns are obligatorily marked but the nominal objects almost never are. A more extended use of DOM is found in various dialects of Italian and Rhaeto-Romance, which, in addition to the obligatory marking of the personal pronouns, exhibit a fairly regular prepositional accusative with the object nouns of higher ranking (proper names, kinship terms, and definite human entities). For an overview of Romance DOM, see Roegist 1979 , Bossong 1991 , Pensado 1995 , Heusinger & Kaiser 2005 . In comparison, Spanish presents a phenomenon of prepositional DOM of "considerable extension" (Bossong 1998: 228) . 10 Several other DOM languages offer a similar conflation of forms (Bossong 1991) . To explain the typological tendency, authors note that the two object categories share their non-subject function, and further remark that the objects selected by DOM tend to be human and definite, as indirect objects typically are (Aissen 2003: 446-7) . Exceptions are found, of course, as is the case in Rumanian, where the DOM preposition pe (< Lat. per 'through') bears no relation to the morphological marker of the indirect object (Bossong 1991: 157) . We will see below that, in spite of their formal identity, accusative a and dative a in Spanish most probably derive from two distinct functions and meanings of Latin ad. 11 It will be helpful to clarify that the Romance languages have a bipartite personal pronoun system. One series corresponds to the so-called strong, tonic (stressed), or disjoined pronouns; they appear as subjects or accompanied by a preposition, and they behave like noun phrases. The other series comprises morphologically reduced forms, known as clitic, atonic (unstressed), or conjoined pronouns; they serve as functional indexes of the direct and indirect object roles. When one of these pronouns appears in the direct object role, it is always marked with a, and it is, furthermore, obligatorily accompanied by the correferential clitic, irrespective of the position the strong pronoun occupies in the sentence.
In the grammatical tradition of Spanish, these duplicating forms were analyzed as "superfluous", "pleonastic", or "redundant" (see Barrenechea & Ore cchia 1977: 351 for references). Most scholars today propose relating these forms to the universal phenomenon of object-verb agreement (Givón 1976 , Silva-Corvalán 1984 , Suñer 1988 , and more specifically, given that the duplicative uses, in Spanish and other languages, tend to affect only certain classes of objects, clitic doubling is now also viewed as a manifestation of verbal DOM (Bossong 1998; cf. García-Miguel 1991 , Leo netti 2003 .
In Spanish, as in other Romances, verbal DOM appears with the strong pronoun direct objects, as seen in (7), but is extremely rare with nominal objects. To account for this split, it may be sufficient to note here that clitic doubling has been shown to interact closely with the pragmatic dimension of topicality (Leo netti 2003), so that it comes as no surprise that the use of the correferential clitic became grammaticalized with the pronominal entities found at the top of the hierarchy of agentivity and topicworthiness. 12 In the historical section of 12 Generally speaking, nominal objects in the Romances only trigger clitic doubling when they are given special prominence in topic-shift constructions (Silva-Corvalán 1984 , Pensado 1995b , Bossong 1998 ). Exceptions to this rule are documented in a couple of dialects of Spanish (Argentinian Río de la Plata and Basque country; cf. Barrenechea & Ore cchia 1977 , Suñer 1988 , Leo netti 2003 , and in Rumanian (Bossong 1998) . The exceptional uses consist of a more or less frequent duplication of certain direct object noun phrases in pragmatically neutral contexts. our paper, we will examine the appearance and development of verbal DOM in Spanish, and we will seek to explain the causes that motivated the emergence of the duplicative use with the tonic pronouns. Finally, Spanish displays a phenomenon known as leísmo, which has recently come to be regarded as another manifestation of DOM (Bossong 1991) . Leísmo consists of using the dative clitic pronoun instead of the accusative form, in certain contexts where the verb is syntactically transitive and thus governs a direct object. This use is illustrated in (8). As the example shows, the transitive verb conocer 'to know' appears with the dative clitic le, whereas the expected form would be accusative lo: Hispanic scholars have long been interested in the phenomenon of leísmo (Cuervo 1948 [1871 -1904 ], Fernández Ramírez 1964 [1951 , Lapesa 1993 Lapesa [1968 , Fernández-Ordóñez 1999, Klein-Andreu 2000, Flores 2001 Flores , 2002 Flores , 2006 , but the idea that leísmo should be viewed as another manifestation of DOM is, as we said, fairly new (Bossong 1991) . The new proposal has since then obtained support from a recent analysis of leísmo (Flores & Melis 2007) , where it is shown that, in effect, the conditions under which leísmo arises are similar to those that govern DOM cross-linguistically, in the sense that leísmo affects the entities higher on the scale of potential agentivity and inherent topicworthiness, while the lower ranked objects remain accusative.
14 In this paper, we will refer to leísmo as a phenomenon of "pronominal" DOM, in order to distinguish it both from the nominal marking via preposition a (nouns and tonic pronouns), and from the verbal marking with clitic (tonic pronouns).
Of particular interest to us is the fact that pronominal DOM, as instantiated by leísmo, is not a common occurrence from the typological point of view. 13 Note that the dative clitic pronoun makes no distinction between genders (le = masc. or fem.), whereas the accusative clitic pronoun does (masc. lo vs. fem. la). 14 In this paper, we are concerned with general or standard leísmo, not with extreme cases found in some areas of the Spanish-speaking world, where the accusative/dative case opposition in the pronominal system has practically disappeared, and new distinctions of referential character (discrete/non-discrete) have been instituted (KleinAndreu 1981 , Fernández-Ordóñez 1994 .
Indeed, Bossong (1991) notes that in the majority of DOM languages that use dative case forms to mark certain direct objects, the differential marking is kept restricted to the object noun phrases. Very rarely does one find an influence of this formal identity on pronominalization, meaning that "on the whole […] such a kind of pronoun assimilation is the exception and not the rule" (Bossong 1991: 155) .
Among the Romance languages, Spanish is unique in having developed this type of differential object marking. And it is fair to say that, as far as the opposition between the two object categories is concerned, this unique development within Spanish qualifies as most unfortunate, since leísmo induces the substitution of a dative form for an accusative one, and in this sense heightens the confusion generated by the use of a.
Having explored the panorama of Spanish DOM, we can proceed to our analysis of the changes that took place in the Spanish object domain. Speaking in metaphorical terms, we will observe how this area of the grammar stages a conflict between two opposite forces of change. Of these, DOM may be viewed as embodying a "cognitive" force, since it involves processes of categorization and speaker judgments about the entities of discourse. In the case of Spanish, as discussed, DOM defines a force of erosion that is putting one of the fundamental properties of the language at risk. In opposition to DOM, we have what may be called the "structural" force. The changes governed by it, as we shall see, bring back a formal distinction, thus reinvigorating the direct vs. indirect object contrast. It is clearly through this force of repair that one of the important oppositions in Spanish grammar has managed to achieve permanence.
We are all aware of the fact that language change has been attributed to a diversity of causes and motivations. During the past decades, as we mentioned above, scholars have been most interested in the discourse-pragmatic factors that give rise to changes, and, particularly, in the role assumed by the interactions between speakers and hearers. This approach has yielded many fruitful insights, which have deepened our understanding of how languages change and why. Yet, it is possible to argue that among the many changes that take place there are some that cannot as easily be accounted for with an exclusive focus on language use, because the motivating forces behind these changes can be found in the underlying grammatical system. If we adopt this perspective, it becomes evident that any change occurring in some part of the structure has repercussions on the whole and can therefore be expected to trigger a compensatory reaction tending towards the renewal of the system's equilibrium. Spanish will furnish evidence in support of this idea. The language, at present, exhib-its a complex panorama of object marking, usually regarded as having arisen from a series of peculiar, haphazard, and independent modifications. Our aim is to show that a coherent picture of interconnected changes emerges, when the history of the Spanish objects is approached from the perspective of the interplay between the force of erosion and the force of repair defined above.
Evolution of the Spanish object domain
In order to shed light on how languages are able to keep essential distinctions in the midst of change, we will now examine the evolution of the object domain of Spanish. Our historical sketch will center attention on the main facts and the salient turning points, details being beyond the scope of this paper. Thus, in relation to DOM, we will discuss the expansion of the prepositional accusative as well as the growth of leísmo, observable during the early phase of the language, and, moving down the time line, we will describe another DOM-driven change involving clitic doubling. Conversely, on the side of the structural force, two repairing changes will be identified: first, the decline and near eclipse of leísmo, which occurred in the majority of the Spanish dialects after the expansion of the language to the American continent, and secondly, at a later stage, the introduction of a new formal distinction in the noun object area, whereby the direct and indirect object are once again in opposition. The two repairing changes may be viewed as responsible, to a large extent, for the fact that Spanish continues to be classified as a language that possesses two core object arguments.
The expansion of DOM
The evolution of the Spanish object domain comprises several important phases. The first one may be characterized as the period during which DOM grows and expands, both in the prepositional (a) and pronominal uses (leísmo). For the sake of clarity, we shall treat the two manifestations of DOM separately.
Prepositional accusative
There exists a general consensus around the fact that prepositional DOM originated with the tonic personal pronouns, and, most probably, with the pronouns of 1st and 2nd person (a mí, a tí) (Meier 1948 , Lapesa 1964 , Rohlfs 1971 , Pensado 1995b , Bossong 1998 . Since these pronouns have explicitly objective case forms (mí, ti vs. nominative yo, tú), it is clear that the differential system does not have as its prime function distinguishing the object from the subject, but serves to mark entities that are not expected to appear in the object role, due to the fact that people conceive of them as subject-like (Bossong 1998 , Aissen 2003 . Observe, furthermore, that prepositional DOM, in its origins, selects the more topical pronouns over the less topical nouns. This fact lends support to the hypothesis, developed in Pensado (1995b) , that the prepositional form a (< Latin ad ), which Spanish (and other Romance languages) adopted to mark certain direct objects, does not go back to the dative preposition ad of late Latin, as it is generally assumed, but rather points to another use of Latin ad, namely, that in which ad meant 'with regard to, in relation to, as to', and served to introduce shifts of topic. In accordance with this hypothesis, Spanish a started out as an object topicalizing form, which grammaticalized over time into an accusative case mark, now treated as an expression of DOM. From the Latin data, the author proceeds to a very fine-grained analysis of the evolution of this use in the various Romances, which leads her to establish that the prepositional marking in Spanish (and other Romance languages) started with the 1st and 2nd person tonic pronouns, before spreading to the 3rd person. These findings help to confirm that the speech-act participants occupy a special position on the hierarchy underlying DOM. It is also common, as the examples in (9) illustrate, that a correferential clitic pronoun (las, los) accompanies the a-marked object. These early instances of clitic doubling (see section 3) should be regarded as displaying a phenomenon of topic-verb agreement (Givón 1976 , Silva-Corvalán 1984 . Thus, in the Cantar, the prepositional mark and the pronominal copy tend to be employed conjointly for the purposes of DOM, and, in close keeping with their respective pragmatic origin, serve to emphasize the discourse prominence of the topicalized object.
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The point to be stressed here is that in the Medieval sources posterior to the Cantar these topicalizing structures undergo a sharp decline in frequency, and as a consequence of this decline, the occurrence of the duplicating pronoun with the marked objects becomes equally rare (Laca 2006: 471; cf SilvaCorvalán 1984: 561) . 17 In other words, after the Cantar, we find that the objects selected by DOM no longer need the support of the pragmatically marked topicalizing structures, and we interpret this fact as indicating that preposition a has started to move along the path that leads to the grammaticalized differential case marker. 16 It is clear that the topic-shift constructions of the Cantar validate the hypothesis about the origin of the prepositional accusative of Spanish put forward by Pensado (1995b) . In truth, as Pensado recognizes, intuitions about the pragmatic foundations of the phenomenon can be found in earlier works: Hispanic scholars hint at the possibility of viewing a as a device used to bestow greater salience on the object (Niculescu 1959 , Rohlfs 1971 , and, noting the interaction between a and the correferential pronoun, they suggest that the "redundant" pronoun achieves a similar effect of emphasizing the object (Menéndez Pidal 1964 [1944 : 321). 17 The duplicating pronoun will be brought back for the purpose of DOM at a later stage of the language (see 4.3 below).
In fact, the beginning of this grammaticalization process is already observable in the Cantar, to the extent that the personal pronouns and the human-referring proper names are invariably marked with a (Melis 1995 Moreover, the obligatory use of a with proper names in the Cantar shows that DOM has expanded beyond its original sphere of action, and has proceeded, along the hierarchy of potential agentivity and inherent topicworthiness, from the highest ranked pronouns to the lower ranked nouns. This anticipates the direction in which prepositional DOM will continue to advance over time.
The details of this progression are fairly well known (Calderón Suárez 1995 , García & van Putte 1995 , García Zúñiga 2002 , Aissen 2003 , Flores y Melis 2006 , Laca 2006 ). Synthesizing, we may say that DOM will move from left to right, along the hierarchy, within the space covered by the human category. More specifically, in keeping with the distinctions drawn in the human region on the basis of the parameter of definiteness, prepositional DOM first expands from the proper names to the singular definite common nouns:
(11) y amo a esta dueña I love.1sg acc this lady 'I love this lady' (Zifar, 1300; cited in Flores & Melis 2006: 668) moves towards the plural definite nouns somewhat later:
(12) y halló en ella a todos mis compañeros and found.3sg in it acc all my friends 'and he found all my friends in it [the prison]' (Quevedo, 1626; cited in Flores & Melis 2006: 668) and finally spreads to the indefinite human objects: (13) If we project these stages on the time line, we will find that the regular selection of the singular definite referents characterizes the so-called Medieval Period of the Spanish language (the closing of which scholars place towards the end of the 15th century); that a becomes frequent with the plural definite nouns in the 17th century, meaning, during the Classical Period (16th cent. -18th cent.); and that, in the transition decades between the Classical Period and the recently identified Modern Period of Spanish (whose beginnings may be located in the first half of the 19th century; cf. Melis, Flores & Bogard 2003) , the preposition expands to the indefinite set of human referents. 18 Consequently, when Spanish enters its Modern Period, a critical situation has been reached -as far as the internal structure of the language is concerned -since the human direct objects are now regularly marked with a, and can no longer be distinguished from the (typically human) indirect object, accompanied by the same preposition. It is important to keep this situation in mind, as background to our analysis of the second structure-preserving change (see section 4.4 below).
Leísmo
We now return to the beginning of the history of the Spanish language in order to examine leísmo. As we saw above, leísmo consists of using the dative clitic pronoun le, in contexts where the referent of the pronoun fulfills the direct object role of a transitive verb and is expected to bear the accusative case. We further noted that, since the circumstances under which some of the direct 18 It is important to note here that the progression of a since the 19th century has not been significant. The label "personal a", which still serves to characterize it, makes this clear: on the whole, a marks (almost) obligatorily all the human referents, but is optional with the non-human animate category, and extremely rare with the inanimate objects (Torrego 1999 , Heusinger & Kaiser 2005 , Laca 2006 ). These are general tendencies, of course, which do not prevent the surfacing of a considerable amount of variation in actual usage (see section 2.2 above). object pronouns appear as datives are very similar to the ones that rule the use of a with certain direct object noun phrases, it is possible to claim that leísmo relates to the phenomenon of Spanish DOM (Bossong 1991 , Flores & Melis 2007 . Lastly, we emphasized the fact that this peculiar pronominal manifestation of DOM, absent in other Romances, puts additional pressure on the object system of Spanish, in creating greater confusion between the marked class of direct objects and the indirect object.
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Examples of leísmo can be gathered from the earliest recorded texts of Spanish, as shown in (14): (14) (General Estoria, 1260 -1280 cited in Flores 2002: 198) Much like prepositional DOM in Spanish, leísmo usually selects human-referring objects, while the inanimate entities tend to keep the accusative form. The contrast in (15) illustrates this:
(15) a. sabet bien que si ellos le viessen, know.2pl well that if they cl.dat.3sg had.seen.3pl non escapara de muert not have.escaped.3sg from death 'you know well that if they had seen him, he wouldn't have escaped from death' 19 We should mention that leísmo is a phenomenon restricted to the 3rd person atonic pronouns. It does not extend to the 1st and 2nd person atonics, because these show no contrast between the two object functions (acc me, te = dat me, te). The differences in formal behavior among the atonics (1, 2 vs. 3) have their source in the evolution of the pronominal system from Latin to the Romances (Harris 1978 , Penney 1991 . At first sight, the accusative-dative confusion that characterizes leísmo appears to be tied to the situation in the 1st and 2nd person domain and to be motivated by a process of analogical regularization of the atonic paradigm. This has been the traditional explanation for leísmo (see Folgar 1993, among others) . Yet, if a simple process of analogy were at stake, the variable use of leísmo, subjected to the semantic and pragmatic features of the pronominal referents, would not be easily accounted for. In this sense, DOM provides a far more illuminating approach to the phenomenon in question. (Cantar, c.1200; cited in Flores 2002: 198) b. de noche lo lieven, que non lo vean cristianos by night cl.acc.3sg take.3pl that not cl.acc.3sg see.pl christians 'by night they take it away, so that christians may not see it [the booty]' (Cantar, c.1200, 7, 93) In addition to the parameter of animacy, definiteness, too, plays a crucial role. In the case of leísmo, the degree of definiteness is assessed on the basis of a contrast between singular objects, marked dative (16a), and plural objects, which are less likely to trigger pronominal DOM (16b): (16) Flores & Melis 2007: 98) Finally, a peculiar feature of leísmo resides in the fact that the dative use favors masculine referents (17a), as opposed to the feminine entities, which normally appear in the expected accusative case (17b) The factor of gender represents a variance with respect to prepositional DOMrarely considered to be sensitive to this parameter -, 20 but it does not constitute an anomaly, since there are other languages with DOM in which gender influences the marking system (Comrie 1989 (Comrie [1981 , Bossong 1998). Suárez (1995) , in her study of the Spanish prepositional accusative, discusses some uses of a that seem to respond to questions of gender. 21 With respect to Spanish, it is suggested that in past times men were conceived of as The diachronic studies of leísmo have established that the three dimensions − animacy, definiteness, and gender − interact very closely from the early beginnings of the language, and continue to do so during the centuries that conform the Medieval Period of Spanish (Fernández Ramírez 1964 [1951 , Lapesa 1993 Lapesa [1968 , Flores 2002 Flores , 2006 . What this means is that, until the closing of the first period of the Spanish language, leísmo keeps singling out the same particular group of objects, without spreading, unlike prepositional DOM, to lower ranked categories on the hierarchy. However, from the quantitative point of view, one does indeed register a process of expansion, in that the frequency of leísmo in the textual sources of the Medieval Period increases through the centuries (Flores 2002 , Flores & Melis 2007 ). This process would most probably have followed its natural path of growth if a change had not occurred that put a constraint on pronominal DOM. This change will be the topic of the next section.
The first structure-repairing change
Our discussion up to this point has dealt with the diachronic extension of two DOM-driven phenomena (accusative a and leísmo), whose erosive effect on the Spanish object system has been emphasized. Let us therefore move on to examine the first change that occurred in reaction to DOM. The change was governed by the structural force and involved leísmo.
The historical circunstances that provide the scenario for the change relate to the discovery of America. This event caused the expansion of the Spanish language to new territories and marked the beginning of a gradual branching process into two major varieties of Spanish, which scholars nowadays refer to as peninsular Spanish and American Spanish. Among the differences between these two communities, one of the regularly mentioned features is that leísmo exists in Spain but not in America. The change we are about to analyze has to do, precisely, with this difference. In effect, starting from the 16th century, leísmo, while continuing to be active in the Spanish Peninsula, begins to decline across the American regions. Evidence for this can be found in the colonial texts, which show how early on, in places such as Mexico, the use of leísmo becomes less frequent, and keeps descending as time progresses (Flores 2002 , Flores & Melis 2007 . The culmination of this change is reflected by the possessing an inherently higher capacity for agentive action, in comparison to women (García 1975: 328-30) . contemporary situation of absence or near absence of leísmo in most Spanish speaking countries.
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What happened to leísmo on the American continent (as well as in some regions of the Peninsula) is truly remarkable, considering that differential marking systems across languages tend to be robust and long-lasting (Bossong 1991) . Within the Spanish context, however, it makes sense if we consider that speakers were attempting to rescue the formal distinction between the two object categories in at least one part of the grammar.
Significantly, even in the dialects where leísmo has survived, 23 the impact of the structural force of repair can be felt in the way it has constrained the development of pronominal DOM. On the whole, indeed, leísmo keeps selecting human, singular, and preferably male objects (Klein-Andreu 1992, Fernández-Ordóñez 1999), meaning that it still affects the same reduced class of the earlier stages of the language, without having been allowed to extend, in any notable manner, beyond this class. We would like to claim that this unusual scenario of historical standstill should be viewed as part of the repercussions that the first structure-repairing change had on the use of leísmo. And we believe that this is the kind of evidence which is essential for understanding how languages retain certain fundamental oppositions in the midst of diverse, multiple, and incessant processes of change.
Renewal of DOM
About the time at which leísmo initiates its descent across the American regions, the object domain of Spanish undergoes a new transformation. In spite of the near simultaneity of the two developments, however, the present change does not emanate from the structural force of repair, but leads us back to the cognitive force of DOM. In this case, as we will see, a new marking device is introduced, which serves the purpose of reestablishing a hierarchy-sensitive boundary between different classes of direct objects. What the change makes evident, of course, is the importance of categorization for the users of the language, eager to possess the means for expressing their viewpoint.
Very briefly, then, starting from the 16th century, the tonic personal pronouns begin to appear with increasing frequency accompanied by a duplicative clitic, as shown in (18), and develop its use so swiftly that, towards the middle of the next century, this phenomenon of clitic doubling has practically grammaticalized (Keniston 1937 , Silva-Corvalán 1984 , Rini 1990 (18) y él la había conocido a ella and he cl had.3sg known acc pro.3sg.fem 'and he had known her' (Cervantes, 1605 (Cervantes, -1615 Our proposal to view the phenomenon under discussion as motivated by DOM stems from the observation that the duplicating use reintroduces a contrast between the a-marked pronouns (19a), which now feature the clitic, and the a-marked nouns (19b), which were not affected by the change:
(19) a. Pero tú no me quieres a mí.
But you not cl love.2sg acc pro.1sg 'But you don't love me. ' (Vega, 1621, 4, 315) 
y afectuosamente amaba a Laura. Lisander served.3sg and fondly loved.3sg acc Laura 'Lisander served and loved Laura fondly. ' (Vega, 1621, 2, 237) Thus, as a result of the introduction of the clitic, the DOM-sensitive area of the direct object phrases once again exhibits a pronoun-noun distinction, analogous to that which must have existed in the beginning, when preposition a only served to mark the personal pronouns (see section 4.1.1). Note that in rees-24 As will be recalled (see section 4.1.1), clitic doubling was used in the Cantar to enhance the prominence of the topicalized direct object, but dropped in frequency in later works, in conjunction with the decline of the topicalizing structures. Accordingly, the data analyzed in Rini (1991) show that up to the 16th century the tonic object pronouns normally appear without the duplicating clitic. For similar evidence, see Rivas & Rodríguez Espiñeira 1997. Nothwithstanding its low-level use, however, clitic doubling continued to be available as a device that could be exploited to satisfy other communicative needs, and that is precisely what happened, as we will argue below, when clitic doubling was given the new function of marking the highest ranked category of the personal pronouns. 25 We indicated above (see note 12) that most Spanish dialects -with a couple of exceptions -do not duplicate the nominal direct object, unless it is topicalized. This comes close to saying that duplicated direct object nouns are very rare, since topicalizations involving the direct object yield extremely low indexes of frequency throughout the history of the Spanish language (posterior to the Cantar) (see Bogard 2007) . tablishing a distinction towards the top of the hierarchy, Spanish may be said to have simply followed the universal tendency, according to which, when certain original distinctions become opaque due to the extension of the sphere of DOM, languages look for ways in which they can be renewed (Bossong 1991). 26 To achieve this renewal, Spanish took advantage of a recourse -clitic doubling -which had always been present in the language (recall the examples from the Cantar), and which up till then had principally been employed for topicality-related functions (see note 24). In retrospect, we see that, in Spanish, prepositional DOM and verbal DOM share a common history. On both occasions, indeed, a discourse-pragmatic device was selected to be an instrument of DOM, and, once drawn into the sphere of DOM, underwent a process of grammaticalization which resulted in the emergence of an object case marker. The product was a mark of nominal character, in the case of prepositional a, and one of the verbal type, in the case of the bound clitic.
The last point worthy of emphasis is that the renewal of DOM had a surprising consequence. To understand why, it is necessary to mention that clitic doubling became obligatory with the personal pronouns in the object role, regardless of whether the objects performed the direct or indirect function. This is illustrated in (20). In (20a), the prepositionally marked tonic pronoun (a él = him) is the direct object of the verb castigar 'to punish' and is appropriately cross-referenced by the accusative verbal clitic lo. On the other hand, in (20b), the personal pronoun (a él = to him) embodies the recipient argument of the ditransitive verb dar 'to give'; it performs the indirect function, which is the reason for why the duplicative clitic shows the dative form le: 26 Different explanations have been put forward to account for the change under study. Silva-Corvalán (1984) identifies the reanalysis of a phenomenon of topic-verb agreement as a grammatical object-verb agreement. This hypothesis crucially relies on the previous existence of an "over-used" topic-shift construction (Givón 1976) , and the problem here is that the tonic pronouns of Spanish show no particular tendency to occur in this kind of construction during the centuries leading up to the grammaticalization process (see Vázquez Rozas 2005 for a discussion of the problem). Under Rini's (1991) proposal, on the other hand, the duplicating clitic begins as a pragmatic device of emphasis, and gradually becomes obligatory as a result of the loss of emphatic value suffered by the tonic pronouns. While we agree with both authors in that clitic doubling has a pragmatic origin (see below), we believe that DOM furnishes the key to the underlying cause of the change. The privileged hierarchical status attributed to the personal pronouns, both cross-linguistically and in the Romance languages in particular, lends support to our interpretation.
(20) a. ni he de castigar-lo a él nor have.1sg to punish-cl.acc acc pro.3sg.masc 'nor must I punish him' (Ruiz de Alarcón, 1620 -1623 b. yo le daré a él un saco de buena ventura I cl.dat will.give.1sg dat pro.3sg.masc a bag of good luck 'I will give him a bag of good luck' (Cervantes, 1605 (Cervantes, -1615 Hence, as a result of the DOM-driven change under discussion, contrasts such as the one illustrated in (20) start to appear with increasing frequency within the 3rd person area of the personal pronouns. In other words, by seeking to separate once again the pronouns from the nouns, the DOM-driven change had the effect of reestablishing a case distinction with the 3rd person pronouns, which had disappeared from the language ever since the pronouns started to carry a (a él acc = a él dat).
27 This is a nice illustration of what happens in a system "où tout se tient". The change in question is brought in to reinforce DOM, and, in Spanish, DOM usually blurs the distinction between the two object categories; but, in this case, the concomitant, and seemingly accidental, effect of the change leads to a renewal of case distinction within the object domain. It is therefore plausible to argue that it was precisely because the change posed no threat to the existence of the functional opposition that the phenomenon of clitic doubling was allowed to develop its process of grammaticalization, with few restrictions, over a very short time.
The second structure-repairing change
The last important change registered in the Spanish object domain connects us once again with the structural force of repair. Significantly, the change arises in the 19th century, that is, precisely around the time at which prepositional DOM has been extended to the (nearly) entire human-referring class of accusative objects (see section 4.1.1), in such a way that most human patients (21a) now look identical to the dative marked (human) recipients or experiencers (21b):
(21) a. abraza a su madre embraces acc her mother 'she [Lady Francisca] embraces her mother' (Moratín, 1792, 18, 4, 216) b. pida pan a su madre should.ask.3sg bread.acc dat his mother 'he [a boy] should ask his mother for a piece of bread' (Moratín, 1806, 2, 5, 121) Judging from what the historical facts tell us, it appears that this situation of non-distinction was intolerable and a counterbalancing action was necessary in order to preserve the structural opposition.
Here, the renewal of the distinction between the two objects (Flores & Melis 2005 is achieved by modifying the case marker of the indirect object. The modification consists of extending the phenomenon of clitic doubling to the nominal indirect object, as illustrated in (22), where the recipient argument of ditransitive dar 'to give' is simultaneously marked with the preposition a and with the dative clitic le:
(22) Verónica le dio un regalo a Tito. Veronica cl.dat gave.3sg a present.acc dat Tito 'Veronica gave a present to Tito. ' (Campos 1999 (Campos : 1534 In this way, the confusion created by prepositional DOM is removed, since the human direct objects, which are, as a rule, marked, only show a without pronominal duplication:
(23) Conozco a su hermana. know.1sg acc his/her sister 'I know his/her sister. ' (Campos 1999 (Campos : 1529 It is interesting to compare the solution adopted by Spanish to the strategies deployed by other DOM languages, faced with a similar problem of confusion between accusatives and datives. Persian furnishes a good example in this regard (Hopper & Traugott 2003 : 165-8, with reference to Bossong 1985) . We may compare the two languages, because in Persian, too, a marker was developed for DOM that was identical to the dative case form (suffix -râ), and, as in Spanish, Persian DOM was allowed to spread among the accusatives. But the measure that was taken to reestablish the distinction went in another direction, with -râ strengthening its connection to accusative DOM, and ceasing to mark the indirect object. By contrast, Spanish chose to restore the formal difference fusing the old mark of the indirect object (preposition a) with a new one (correferential clitic).
As far as Spanish is concerned, the choice of clitic doubling as the instrument of renewal was strongly influenced by the change we examined in the preceding section, where we saw that clitic doubling with the tonic pronouns had the effect of reintroducing case distinctions in the 3rd person area. It is easy to infer from this situation that clitic doubling must have appeared as the ideal strategy to reestablish a case contrast in the nominal zone. What is important to emphasize, though, is that clitic doubling had two different goals. With the tonic pronouns, in effect, clitic doubling was employed to restore a boundary between pronouns and nouns, relevant to DOM, but indifferent to case distinctions, as reflected by the fact that a clitic copy was associated with the pronouns irrespective of their accusative or dative function. In the change under analysis, on the contrary, case distinctions are the major concern, and clitic doubling serves to oppose the direct to the indirect object. 28 The opposition is achieved by restricting the use of the duplicative clitic to the indirect object, so as to distinguish it from the DOM-marked direct object. If we look at the last change from a broader perspective, we can see that it is based on the principle of economy. Indeed, the dative-accusative contrast could have been reestablished by means of a formal innovation, but speakers chose instead to exploit an existing device (clitic doubling) and to extend its function for a new purpose.
The duplicated indirect object becomes conspicuous starting from the beginning of the 19th century, grows increasingly more frequent over the following decades, and continues to evolve until reaching the grammaticalized status it has today in different varieties of Spanish (Flores & Melis 2005 cf. Silva-Corvalán 1980 -1, Bogard 1992 , Park 1996 . Observe that there are no other Romances that share this phenomenon with Spanish, whose unique behavior in this regard may, at first sight, come as a surprise. Yet, it suffices to recall that the other members of the Romance family show far more constrained uses of DOM, or none at all (see notes 8 and 9), to understand why Spanish alone was led to develop a duplicated indirect object in reaction to the damage caused by its extensive system of DOM.
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Another unexpected development is that the duplicated indirect object has not grammaticalized homogeneously across all varieties of Spanish, some dialects exhibiting a regular use of the clitic copy, as opposed to others, which limit its occurrence. Why this should be so, however, can be explained. Indeed, if it is kept in mind that the duplicated dative was introduced to restore a formal difference between the two objects, it is possible to predict that the urgency for the renewal must have been felt more intensely in the dialects where the pronouns lo y le contrast, and much less so in the varieties where leísmo has contributed to the partial convergence of the accusative and the dative in the pronominal area. Flores & Melis (2004) analyzed the use of the duplicated dative in distinct varieties of Spanish and found that the prediction was borne out. The results of their investigation show that an inverse correlation holds between the frequency of the duplicated dative and the extension of leísmo. As expected, the more conspicuous the presence of leísmo turns out to be, the lower the occurrences of duplicated datives become. This is so because in the dialects wherein leísmo is common, that is, where substitutions of dative le for accusative lo occur in a considerable number of contexts, the respective case value attached to the clitic pronouns of 3rd person has obviously been diluted, and speakers have grown accustomed to the partial case confusion in the pronominal area. To these speakers, in other words, the need to restore formal distinction in the nominal area must not seem crucial, and, moreover, given the lo-le confusion that typifies these varieties of Spanish, it is clear that marking the indirect object noun with le does not help much in keeping the two object categories formally apart.
There is one last point that must be considered. Since the goal of the change under analysis could have been accomplished, in an equally satisfactory manner, by duplicating the direct instead of the indirect object, we must ask why the choice fell on the latter. We believe that the answer to this question lies in the more subject-like character that is attributed to the indirect object, compared to 29 The duplicated indirect object noun phrase distinguishes Spanish from the other Romances, which offer, by contrast, a very limited use of the dative clitic copy, reserved, basically, for the personal pronouns and the topicalized nouns (Silva-Corvalán 1984 , Bogard 1992 , Pensado 1995b . A similar situation prevailed in Spanish before the occurrence of the structure-repairing change (Flores & Melis 2005) . the direct object. Arguments in support of the relative position of the two objects with respect to the subject have been formulated in a number of studies (García 1975 , Givón 1976 , Silva-Corvalán 1984 , Weissenreider 1990 , García-Miguel 1995 , Laca 1995 . Very briefly, it is observed that the indirect object typically codifies a recipient or experiencer, which tends to be more actively involved in the event than the affected or manipulated direct object. In this sense, the indirect object can be situated in some intermediate position between the subject and the direct object on the scale of potential agentivity. Furthermore, scholars draw attention to the fact that the indirect object tends to be animate and definite, whereas the direct object normally shows the opposite features. Since animacy and definiteness propitiate topic status in the discourse, this contrast, in turn, justifies our view of the indirect object as outranking the direct object on the scale of topicworthiness.
Returning to our discussion of the change under analysis, we can appreciate the fact that the indirect object was selected as the target for the measure of repair when we realize that the issue at stake revolved around having to "mark" one object, in opposition to the other, for purposes of differentiation, and that the choice naturally fell on the higher ranked, more subject-like indirect category. In this way, it becomes clear that in the last structure-repairing change, too, the hierarchy of potential agentivity and inherent topicworthiness played a crucial role. In retrospect, it can be claimed that the change owes its specific contours to the basic human activity of categorizing. 
Conclusion
In this paper we looked at the evolution of the object marking system of Spanish in order to come to a better understanding of how languages keep funda- 30 Having recognized the influence of the hierarchy on the change, we are able to account for the similarities in how the duplicated dative and prepositional DOM evolved through time. Thus, in works dealing with he grammaticalization process of the dative clitic, it is shown that the clitic spreads to the definite indirect objects before it reaches the indefinite ones (Flores & Melis 2005 , mirroring the path followed by the preposition of DOM, and in keeping with the relative position of the definite and indefinite entities on the hierarchy. Furthermore, evaluations related to the hierarchy also help in understanding why, in the dialects where the duplicated dative has not fully grammaticalized, the variation in the use of the clitic copy appears to depend on the topic status of the indirect object (Fish 1968 , Vázquez Rozas 1995 . mental oppositions in the midst of change. Our concern with this matter stems from the observation that languages are affected in unrelentless ways by modifications of all kinds, and yet, in spite of it all, languages are able to survive: they transform, they lose old elements and gain new ones, but the core -that which makes us say that we are still dealing with the same language -remains intact. The ability of languages to endure through time with a relative degree of stability leads us to infer that there are forces at work which somehow restrain, divert, or halt changes menacing the inner core of a language. In other words, the attested endurance of the underlying grammatical systems requires the study of the resistance to change, which, properly understood, implies that we continue to look at change, but change pushing in the opposite direction. Resistance means impeding the fixation of radical differences, and vying for the security of the deep and old foundations of the language.
In order to test our hypothesis, we examined the history of Spanish. This language has an extensive phenomenon of DOM, which, for the reasons outlined in the paper, has posed a threat to the existence of the opposition between two distinguishable object categories, and which probably would have eradicated this essential structural feature of the language if it had not been met with compensatory changes that saved and invigorated the opposition. By examining these changes, we obtained a sample of possible mechanisms of resistance: in one case, speakers simply stopped using the marking device (leísmo) that was causing harm to the system; in the other, a new case form was introduced (duplicated dative), that made the language look different on the surface, but helped it to remain the same at the deeper level of its central core.
Our analysis of the historical data of Spanish further allowed us to explore the network of interconnections between cognition, discourse, and linguistic structure, and its role in the evolution of languages. There is no doubt that the human capacity to categorize looms very large in the changes we studied. Translated into the sphere of discourse, it surfaces as the distinction speakers make between more subject-like and less subject-like entities, which, in turn, motivates the use of DOM within selected areas of the direct object case domain.
When people categorize, they not only organize the world into kinds of things, but they also associate value judgments with their distinctions. Some kinds are obviously regarded as better or more desirable than others. In human discourse, these evaluations underlie the variable degrees of prominence that speakers bestow on the entities they talk about. It is here that topicality comes into play. With their choices as to which kinds of entities should be moved to center stage, speakers make clear that categorization implies a scale of values, as seen from the fact that ego turns out to be the preferred topic. And the way in which linguistic structure contributes to the expression of these choices is by putting the grammaticalized subject-topic function at the service of speakers, in addition to a series of pragmatically marked constructions, which allow for the movement of non-subjects to the prominent topic position. It is therefore not suprising that the markers used for the categorizing purposes of Spanish DOM were found to have developed from original topicalizing devices.
The value judgments associated with the cognitive process of categorization were also visible in what we referred to as the last structure-repairing change. As we saw, the higher ranking of the indirect object, in relation to the direct object, hinges on a notion of active involvement in the event, in conjunction with the features of animacy/definiteness, parameters that are viewed as bringing the indirect object closer to the subject. But considering that the subject embodies the preferred topic, it is clear that behind the ranking lies a concept of value as well: it is somehow better to be a human being (indirect object), rather than an inanimate thing (direct object); it is more desirable to play the role of an active participant (indirect object), in comparison to that of a passive undergoer (direct object). This is how human categorization penetrates into the kernel of linguistic structure, with judgments about participant roles and their encoding in grammatical cases.
The last observation may appear to conflict with our reference in the paper to the workings of a (seemingly abstract) structural force. To clarify, note that we do not envision linguistic systems as existing independently of the speakers who make use of them, and we are aware of the fact that the resistance to change, attributed to the structural force, passes, necessarily and inevitably, through the (mostly unconscious) decisions of language users to re-orient the course of events. What we do emphasize, however, is that a linguistic system is something that is present in the minds of speakers, and that when the system is being threatened by harmful changes, reactions occur, which we conceive of as emanating from pressures speakers experience, at the subconscious level, in relation to the system and the structural integrity of it. This is the sense in which we define such reactions as driven by a structural force.
